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Márczius 15,
Úgy él emlékünkben, mintha ez a nagy nap 
Tegnap történt tolna...
Megmozdult az erdő, zászlókat ringatott 
Mindegyik ház orma.
Kossuth nevével van > nap beírva
Szívd nk közepébe,
Mintha most is látnánk és nem történt volna 
Ép hat tized éve...

Ez a nap volt nemrég serdülő korunknak 
Botdog ideálja,
Hogyan tudtunk hinni, tudtunk lelkesülni,
Még emlékszünk rája:
E szép nap emlékét úgy őriztük mint egy 
Szentelt oltárképet:
X poklok ördögénél feketébb volt nekünk
«Az átkozott német...i>

Hogy vertük a mellünk, hogyha felnövünk majd,
Beadunk a sorba
X a német vérében fürdik majd az a kard, 
Mely hajdan lett csorba.
Inkább prüszkölő mén szörnyű aczélkörme 
Rohanjon át rajtunk.
De hóhérjainknak, hej a németeknek
Fejet sose hajtunk

És... romlásnak indult hajdan erős magyar...
Fejet hajt azóta,
Csak a német hunczut, csalafinta voltát 
Panaszolja nóta.
Mit hevülő szívvel, nemes gyerekszívvel 
Álmodoztunk nemrég,
Úgy tűnik fel, mint a szappan buborékja, 
Mint egy színes emlék.

Ez a nap kivétel, kivirul ilyenkor, • 
Elfogódik lelkünk.
S félénken, de mégis reméljük, mit hajdan 
Bátran hinni mertünk.
Színes hangulatok lepnek meg és hisszük
Úgy mint vakkor^ régen:
Megvirrad valaha nálunk is és csillag 
Ragyog e bús égen.

E nap ifjak vagyunk, készek szépre, jóra. 
Nagy tettekre készen...
Lobbanó nemzetem jellegzetes képét 
Elmerengve nézem.
Magyarok Istene, adj tüzet a magyar
Ember kebelébe,
Hogy úgy lelkesüljön, hogy oly nagy lehessen, 
Mint ma hatvan éve.

AZ «ÜSTÖKÖS» EREDETI TÁRCZÁJA.

Ha a riporter humoreszket ír.
Én a uFőiárosi Harsona » czimü napik p riportere 

vagyok és mint ilyen rendesen reggel kerülök csak haza a 
lakásomra. Egész éjjel hírek után lótok-futok. azaz hogy inkább 
csak lótok, mert a hol futni kéne, villamoson megyek.

A minap egy este korán kerültem haza. Már este 8 órakor 
ott ültem a kályha előtt, mely hideg volt, mint a sir, de 
legalább olyan nagy, mint a Deák Fereicz mauzóleuma.

El is foglalta majdnem az egész szobát, a miben — sejt
hetik — egyéb foglalni való úgy sincs Nagyon kényelmetlen 
lakás és kerek 20 írttal maradok érte a lós havonta. Tekintettel 
a dühöngő házbéruzsorára, ez nem sok. Pláne, ha tekintetbe 
vesszük, hogy ezzel szemben a háziasszonyom adós marad a 
köteles tisztelettel. Én a köteles tiszteletre ép olyan hiú vagyok, 
mint a kávéházban a vasárnapi vendég, nem sok tehát, ha a 
háziasszonyom ezen adósságát havonta 30 írtra becsülöm. 
Levontam tehát a 30 írtból a 20 irtot és a konzequencziákat, 
a mi pedig fenmaradt, azt a szegényeknek szántam.

Az a tudat, hogy én a szegényeken is segíthetek, nyugodt
ságot kölcsönzött nekem. Nagyon természetes, hogy az ;lye,i 
kölcsönből megélni nem lehet, ennélfogva a sors — és a házi
asszony ajtócsapásaitól kisérve íróasztalomhoz ültem és elkezd
tem írni ezt a humoreszket.

Elképzelhetik, hogy egy humoreszk megírása nem könnyű 
dolog. A humoreszkhez szükséges egy humoros történet és 
egy csomó vicez. Es én nem ismerek semmiféle vicczet.

Szóval addig a pontig jutottam csak el, a hol most 
vagyok. Izzadtság gyöngyözött ki a homlokomon és rövid idő 
alatt olyan voltam, mint egy ékszerész kirakata, izzadtság
gyöngyök ragyogtak még a lábam talpán is.

A gyöngyélet azonban lehet szép, de egyáltalán nem 
humoros. Boszantott nagyon az ügy és már-már oda akartam 
csapni a tollat, mikor az ajtómon kopogtattak.

— Szabad — kiáltottam a nemzeti színházban eltanult 
stentori hangon.

Kaczagó szőke asszonyka bukott be az ajtón.
— Jó estét Prutykövy úr! — szólt ellenállhatatlan ked

vességgel.
— Csókolom a kezét grófnő, minek köszönhetem a 

szerencsét ? — szóltam dadogva, de látható örömmel.
— Nagyon jól van Prutykövy úr, tehát ismer, eszerint 

rátérhetek azonnal a tárgyra.
— Rátérhet méltóságos asszonyom a tárgyra és a jó 

útra — feleltem most már némi gunynyal.
— Szó sincs róla Prutykövy úr, ön tudja, hogy legutóbb 

a kocsisomba voltam szerelmes, no most tudja meg, hogy 
kiábrándultam.

— Miért? — kérdeztem megijedve.
— Mert nagyon fokhagyma-ízű volt a csókja.
-- Eszerint most új Ízre vágyik.
E szókra kigyult az arcza, a szeme csillogott, az ajaka 

rángatódzott, azt hittem ott üti meg a guta. Szó sincs róla, 
ezért a szenzáczióért 10 forint javítást kaptam volna a lapomtól, 
mindazonáltal nem történt meg.

Megtörtént ellenben, hogy közelebb jött hozzám és a 
fülembe súgta:

— Egy prófétát szeretek.
Elnevettem magam.
— Grófnő, nincsenek próféták, legfeljebb magántudósok, 

ezek pedig csalók.
— A véleményére nem vagyok kiváncsi, — szólt inge

rülten, — ellenben arról van szó, hogy maga ma este az én 
villámba csalja azt a prófétát. Csókolni akarom, mint Salome 
akarta csókolni Jochanán prófétát.
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Nyíri Ollivér,
okleveles szőrme-korlát nők szőrszálliasogatásai.

Asszolgé Doktor úr ! 
Mélt’son helyet fog

lalni, Lipótka úr azon
naldisszidál krém ássan 
és doktor úr beülhet a 
középső poziczióba.

Kóbi! Újságot a dok
tor úrnak.

így krém ássan. m eg- 
hagyjuk az általános 
titkos választékot és 
úgy teszünk, mint Ba

rabás Béla kérem alássan, megnyirbáljuk a jogokat. 
Asszó, doktor úr nem áspirál közjegyzőségre 

és elitélni tetsz a szájkosarat és ellene felemeli a 
szavát.

Kszönöm' ássan, méltson inkább a b. fejét fel
emelni. Így krém ássan most már leberetválhatjuk 
a nemzet testéről a kelevényeket, illetve a doktor 
úr veres szakállát.

Kszönöm ássan doktor úr. Kóbi, megkefélni 
a nagyságos urat, kapsz borravalót.

K szönjiik ássan, legyen máskor is szerencsém. 
Asszolgé doktor úr. asszolgé.

Rágalom. Garay rajza.

— Mit hallok. Örzse? ! Magának két szeretője van?
— Bocsánat’ Az egyik a férjem.

— -{y—

Levéltöredék.
...Tudatlak, kedves barátom, hogy az idei marha

kiállításon én nyertem el az első díjat.

.is első yonrlolnt.
— És hogyan tetszett a lipótvárosi bazilika belseje ?
— Gyönyörű! Arra gondoltam, milyen szerencsés, a kit 

itten adnak össze egy csinos völegénynyél!

.Megint nevettem.
— És hol van az a próféta ? És mit hirdet az a próféta ? 

— kérdeztem kíváncsian.
Átszellemülten válaszolt:
— Tudja Ön, mi az a küteges éhtifusz?
— Becsületszavamra nem.
— Nos a városligetben napok óta egy rongyos ember 

óbégat, megtérést hirdet, mert különben küteges éhtifusz fogja 
elpusztítani ezt a várost.

— Ah, ez érdekes. És ön hallotta öt ?
— A kocsisom le is köpte.
— Remek, akkor tényleg próféta. Mai napság csak a 

prófétákat lehet leköpni.
— Szóval ön rendelkezésemre áll ?
— Most már ez riporteri kötelességem grófnő. A próféta 

feje még ma éjjel hurokra és az ön ajkára kerül.
Rohantam a városligetbe.
Tényleg ott találtam a prófétát.
Rongyos ruhája volt, összekuszált haja és borzas szakálla. 
Ünnepélyes hangon szónokolt:
— Erkölcstelenek vagytok, paráznák és uzsorások. Engem 

az Úr küldött, hogy megjavulást hirdessek. Küteges éhtifusz 
veszedelme közeleg rátok paráznák és uzsorások !

Hozzáléptem. Prutykövy Anasztáz vagyok, a Fővárosi 
Harsona riportere.

— Ne közeledj, az Ur megbüntet minden hazugságot.
— Püff neki — gondoltam — ez tényleg próféta, tudja, 

hogy minden riportom hazugság.
Közelébb mentem hozzá és alaposan szemügyre vettem. 
Minden pillanat újabb csodálkozást váltott ki belőlem. 

Szervusz Samu szólítottam meg aztán baráti örömmel.
— Szervusz Móricz — válaszolt a próféta zavartalanul.
— Mi van veled ? kérdeztem nevetve.
— Próféta vagyok barátom.

— Samu te bolond vagy, nem próféta.
Samu erre nem válaszolt, hanem úgy tett, mint a ki azt 

kérdi, van-e pénzed ?
Karját a karomba fűzte és a városliget magános fái közt 

elindultunk a város felé.
Útközben elmesélte, hogy a fővárosban napok óta éh

tifusz dühöng, de a hatóság titkolja. Ö tudomást szerzett róla 
és azt gondolta, miért ne prófétálhatna ö a népnek, mikor 
bizonyos, hogy egy-két nap alatt beválik a próféczia. Meg
szerzi így magának a népek hitelét és ezzel a hitellel részvény
társasági alapon próféta-képző intézetet mint szövetkezetét nyit.

No, gondoltam — most jó fogást csináltam és se szó, 
se beszéd, beültettem az én próféta barátomat egy konflisba 
és elvittem a grófnőhöz.

Ö nem tudta, mi következik. Én azonban tudtam.
Mikor a grófnő előszobájához értünk, becsengettem és 

a kinyitott ajtón át egyenesen a grófnő karjaiba dobtam. 
Tudtam, hogy abból egy hétig nem keczmeredik ki.

Én magam pedig hanyatt-homlok rohantam a redakczióba 
— megírni a legújabb szenzáeziót.

Már előre is örültem a nagy óvácziónak, a mivel a szer
kesztőm megrázó szerencsétlenségek idején fogadni szokott.

Rohanva-rohantam fel a lépcsőn, és a mikor már majd
nem fenn voltam, orromra buktam és — felébredtem.

Ijedt ábrázattal néztem szét a szobámban. A háziasszo
nyom állott előttem és a következő dikcziót tartotta:

— Prutykövi úr. maga már nekem hónapok óta nem fizet 
házbért. Nem szóltam eddig semmit, mert rendesen reggel jött 
haza. Most azonban tudomására adom, hogy éjjel ez a szoba nem 
a magáé. Este kilencztöl reggel hatig egy nappali pinczér bírja. 
Most kilencz óra van, szedje hát a sátorfáját és menjen a fenébe.

Mit csinálhattam ? Azt mondtam csendesen :
— Megyek a fenébe.
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A lagmaczi kaszinóban.

— Vasárnap délután. —

Jelen vannak :
Tömjén Hilárius. plébános. 
Rézgáli Gálicz Mózes, gyógyszerész. 
I)r. Plattfusz Izor, körorvos, 
Tinta Mátyás, jegyző.

mint activ résztvevők és

Makra Pál, föszolgabiró, 
Silnrarcz Gyula, bérlő, 
Közeg István, segédjegyző, 
TizeeLes-Törth János, tanító, 

mint kibiczek.

A pap : Kiadok egy adú alsót.
A doktor: Jaj. mindent inkább, csak ezt ne 

adta volna ki. Inkább adta volna ki a kaszálóját.
A bérlő : Na. ettől a viccztől én is mindjárt 

kiadom az ebédemet.
A doktor : Majd kiadom az útját, csak óbégasson 

itt. Gehen vir veiter alsó!
A bérlő: Tényleg alsó, még pedig adú.
A doktor Kibicz, kuss, osszunk újra. Veszem 

makkra. De szeretnék már hallani egy kontrát.
A gyógyszerész: Na. majd én mindjárt ki

mondom.
A doktor : Állok elébe, halljuk !
A gyógyszerész: Na hát hallja!... kon... 

dorosi csárda mellett.
A bérlő : Megszorult a kontra. Kimondta, hogy 

Ion. de nem mondta, hogy tra. Trarararara!
A pap: Mi lelte már megint ezt a bérlőt? 

Még trombitál is! Doktor hívjon ki.
A doktor : Megadom magam. Kezdjük élűiről. 

Ki van osztva a kártya.
A pap: Felveszem zöldre.
A doktor: Kontra.
A pap: Re... pülj fecském ablakára, lalala- 

lala-la-la la.
A doktor: Re ? Örültem a rekontrának, de 

csak nóta lett belőle, sajnos.
A pap: Ne veszekedjék már mindig! Játszunk 

szépen. Különben áldásom rátok!
A bérlő: Szent ég! Komolyan mondta ezt, 

szent atya? Méír úgy találunk járni, mint a Tóthék 
Borcsája.

Mind egyszerre!: Hát az hogy járt?

A bérlő : Hogy-e ? Hát a pap megáldotta és... 
Mind (egyszerre): Es. ..
A bérlő: ... És most meg van áldva szegény. 

Pediy van már több mint egy fél éve.
A pap : Ebből is látszik, hogy az én áldásom 

tartós és meg vannak a maga hatásai. A pártit 
különben megnyertem.

A gyógyszerész: Hohó, számolunk, számolunk. 
Ötvenhetem van.

A pap: Ötvenhetem van.
A gyógyszerész: Egyforma. Vesztett a főúr.
A pap: Mindnyájunkat érhet a baleset. Menjünk 

tovább, ki oszt ?
A bérlő: Majd én mondom meg: mindig az. 

a ki kérdi.
(A játék és szellemeskedés tovább folyik.)

—*—
Alku. Szille rajza.

— Szeretlek Vilma, hőn és igazán. De mondd, 
hű leszel hozzám ?

— Hű akár az arany, de lehet papírpénz is.

KÖLCSÖNKÖNYVTAR
A „MODERN KÖNYYTAR'1

BUDAPEST, VI., Király-iitcza 70 ii.
Előfizetőinek Budapesten házhoz szállítja, vidékre postán küldi a leg

újabb magyar, német, franczia és angol könyveket.

XHK" Tessék ismertetést kérni. •‘XM2



A városházán.
— Interpelláczió. — Gáspár rajza.

Városatya; ...Van-e tudomása a polgármester úrnak arról, hogy a fővárosban a legnagyobb 
nyomor dühöng, hogy az éh-tífusz fenyeget bennünket...?



— Good by — mondanám Önöknek, ha jelen lehetnék 
abban a pillanatban, mikor először pillantják meg az én hosszú 
tályolos kalapomat az Üstökösben. Igazán sajnálom, hogy ebben 
a perczben nem állhatok a rendelkezésükre, de az én időm 
nagyon szűkre van szabva. Egyáltalában nálunk Amerikában 
minden szűkre van szabva : a házak, a ruhák, a szerelmek 
e- az asszonyok is. És épen e nagy szükség miatt bocsánatot 
kei! kérném szomszédaimtól is, a derék, de nem becsületes 
\ igécz Jákótól. a ki olyan szorgalmasan írja nagyhasú princzi- 
pálisának a leveleket, mintha egy középkori szerelmes lovag 
volna; Szfinx Armandtól, a ki olyan búsan költi ultramodern 
verseit. Bocsánatot kell kérnem a többiektől is, hogy minden 
bejelentés nélkül, váratlanul toppanok be.de minálunk, Ameriká
ban. nem szokás übercziherbe vagy mibe burkolva behatolni 
az ajtón.

A mi azt illeti egész kényelmesen érzem itt magam, 
ámbár a szomszédaim egy kissé tartózkodók az amerikai modern
séggel szemben. Egyedül a Szfinx Armandnak van egy kis 
érzéké, csakhogy úgylátszik, hogy az érzéke nagyon kicsi. 
Legalább borotválná le a bajuszát, mindjárt sokkal többet érne. 
Hála istennek, azért már Magyarországon is van elég borotvált 

em^er* példának okáért — ha már benne vagyunk a 
költőkben — Molnár Ferencz is. a kit itt mindenki Molnár 
Fennek nevez és a kinek az Ördögét immorálisnak tartották az 
akadémiai veteránok. Mintha bizony még mimiig ott volna a 
világ, mint mikor Kolumbus felfedezte az új világot. Az aka
démiai öreg urak nem akarnak haladni a korral — bezzeg 
nálunk milyen buzgón és mohón haladnak az öreg yankeek.

Azt hiszem azért, d in.tr Feri nem fogja siratni a négy
száz forintot. Neki elég a pénzből, hiszen minden színházban 
teli ház előtt adják a darabját. A napokban én is megnéztem 
a Vígszínházban és mondhatom, itt nagyan kellemes meg
lepetés ért- Azt hittem eddig, hogy Budapest nem halad, pedig 
hát tévedtem — félig A férfiak igaz, hogy csak nehezen 
haladnak, de az asszonyok annál tüzesebben. Képzeljék csak 
kellemes meglepetésemet, mikor csupa új-hazai illat szállt 
felém a színházban — az amerikai porczellán-pouder illata. 

A páholyok és a földszint legszebb asszonyainak ott volt az 
arczán, a mit én első perezre megéreztem. Hát ha másban 
nem. a porczellán-pouderben csak ide is eljutott az amerikai 
kultúra. Remélem, hogy eljut még a többi is a kultúrából. 
Az lesz csak a világ 1

Igaz, erről jut eszembe, hogy kifogyott a porczellán 
pouderem.

Gyerünk csak a Ferencziek-bazárába bevásárolni!

ESETED
A falusi tanító esete.

A lacfalusi pópa, Lukács László beszélte el a következő 
apróságot Ugrón Gábornak.

— Egy falusi iskolában rég időktől fogva tanított Fischer 
bácsi. Egy ízben alaposan elnáspángolt egy nebulót, úgy, hogy 
ennek következtében a szegény fiú hetekig nyomta az ágyat.

Természetesen az apa másnap megjelent az iskolában. 
Éktelen szitkozódások között követelte az illető tanító méltó 
megbüntetését.

Az igazgató nyomban vallatni kezdte az öreg tanítót:
— Igaz az, hogy kollega úr megverte azt a fiút ?
Az apa nem is várva a választ, közbeszól :
— Hát persze, hogy igaz.
A jó öreg tanító szívére teszi a kezét, és bizonyítgatja:
— Ugyan kérem, hát úgy nézek én ki, a ki képes volna 

az ilyen gaztett elkövetésére ? Én, a ki soha életei íben gyermek
hez egy ujjal nem nyúltam?

Itt az apa közbevág :
— Ejnye. Fischer bácsi, ez már nem áll ’ Emlékezzék csak 

vissza, mikor én jártam még magához, hányszor elagyabugyált.
Erre a jó Fischer bácsiból kitör a kérlelhetetlen tanító, 

és kipirultan süvíti :
— Úgy kellett néked, te semmirevaló kölyök. Bizonyosan 

megérdemelted .'
Éppen így vagyunk mi nemzetiségiek tiveletek ; — foly

tatja Lukács, — eleinte semmiféle panaszról nem akartok tudni, 
s ha végül mégis beigazolódik a panasz, akkor azt mondjátok, 
hogy — bizonyosan megé'demeltétek !

A ravasz pópa előadásán azután az egész folyosó mulatott.

A t. Ház mint hálóterem.
A pénteki képviselőházi ülésnek volt egy igen érdekes 

kis epizódja.
Éppen Szkicsák Ferencz. a hirhedelt nemzetiségi agitátor 

tartott meglehetősen «kisszárnyalásu» beszédet. Ez a beszéd 
nagyon alkalmas volt arra, hogy az annyira meggyötört hon
atyák egy kis jól tevő álomra hajtsák le fejüket. Az általános 
hortyogás közben az egyedüli ébren maradt miniszter Kossuth 
Ferencz derűsen fordult hátra, a hol Hodzsa Milán nemzeti
ségi képviselő izgett-mozgott álmosan a kemény képviselői 
fapadon.

Ülj abba bele — szólt nevetve Kossuth, rámutatva 
a mellette levő üres miniszterelnöki székre — ott sokkal 
kényelmesebben lehet aludni.

Ezt meghallotta az épp akkor bejövő Wekerle Sándor 
miniszterelnök és kaczagva mondta:

— No. talán alvásról mégsem lehet szó — legalább is 
nem kényelmesen.

Dagadó botrány.
Fényes Samut, az Ártatlanok ez. dráma szerzőjét, a ki 

mellesleg ügyvéd is. így vigasztalja egyik kárörvendö dráma
író kollégája:

— Eddig barátom nem volt pered, csak egy drámád, a 
melyikről azt hitted, hogy fényes, most már nincs drámád, 
de van egy pered és most erről hiszed, hogy fényes. Te 
mindenesetre biztosítva vagy.

Mondják, hogy ezután a vigasztalás utána kárörvendö 
arcza nem volt fényes, hanem — dagadt.

V

be.de


©RfiClBÓTYÓO
— Társadalmi élczlap. — — Az „Üstökös" melléklete. —

Budapest. 1908. márczius 15. Szerkesztőség és kiadóhiv.: Szabadság-tér 11

A jó fiú. <labor rajza.

Plébános : Hát meghalt a iia ? Szegény JancsiIsmertem, áldott jó fiú volt.
Kacsomé: Az ám... Nem volt annak egyetlen ellensége sem!
Plébános: Aztán miben halt meg ?
Knczorné: Úgy verték agyon verekedés közben.



A haladópárt nagy gyűlése.

A mopszli.
— Mpgtalpalt mese. —

Egy uraság mopszlijának 
Szörnyen bozontos farka 
A padlóport a szobában 
Felhő-mód felkavarta.
Segíteni iparkodva
Az eb öröklött baján.
Egy furfangon törte fejét
A portól félő kaján.
Merész tervét véghez vinni 
Inasával akarta,
S meghagyta, hogy vágassék le 
Tőben a mopszli farka.
De az inas félve, hogy ha 
Rögtön tőben vágja le, 
Megsínyli a kis kutyácska, 
Tán el is pusztul bele;
Vagy pedig, mert az ész és szív
Benne a jót akarták :
Izröl-ízre nyirkálta el
Egy ollóval a farkát.

* **
A házszabályrevizió
Bécsi kertben nőtt plánta, 
Elültetni hazánk földén
Bécsi balkéz kívánta-
Gyümölcseit, melytől versnek 
Nézi vak is a prózát,
Mint az inas az eb farkát
Izecskékre aprózzák.
Csak időhöz kötött marad
Az egyik adag méreg;
Másik örök lázszüntető.
Mint a khininfa-kéreg.

Pap-Rika.

REJTYÉNYROYAT.
Minden megfejtő kap jutalmat!)

Betütalány.

demokrata i
e e e 
e e e 
e e e

Adam
Éva

II.

Hold, old, ld, d.
A megfejtés beküldésének határideje márczius 20.

Jutalmak
A megfejtők között 2 főnyereményt sorsolunk ki, és pedig:

Első dij: Hölgyek részére 1 doboz amerikai porczellán 
pouder és egy doboz amerikai krém (9 korona értékben). 
Urak részére egy üveg szájvíz («Eye > Liquid Dentrifice) és 
egy doboz amerikai fogpor (White American-Toot Powder, 
8 korona értékben), melyet a pontos czim küldése ellenében 
az «Amerikai Porczellán-Pouder részvény társaság) (Kossuth 
Lajos-uteza 1. Ferencziek hazára) által bérmentve megküldetünk.

Második díj: Egy értékes szépirodalmi mű. (5 korona 
értékben.)

A többi megfejtők mindegyike, kivétel nélkül egy 
érdekes hazai vagy külföldi neves írótól származó díszes 
regényt (melynek bolti ára 2—3 korona) kapnak ajándékba, 
s miután minden héten más-más könyvet küldünk szét, elő
fizetőink rövid időn belül szép könyvtár birtokában lehetnek.

A megfejtés beküldésének feltételei:
1. A fenti jutalmakra csak lapunk előfizetői pályázhatnak. 

Kaszinók tagjai erre való hivatkozással, számonkénti vásárlók 
pedig csak úgy, ha a Talányt a lapból kivágják és mellékelik.)

2. A megfejtés zárt levélben küldendő be. Név, lakhely, 
utolsó posta olvashatóan kiírandó.

3. Ha több talány közöltetik, egynek megfejtése is már 
jutalomra jogosít.

i. Minden megfejtés mellé 50 fillér levélbélyeg csato
landó csomagolás és bérmentesítési díj fejében. Egyéb kiadás 
sem az első díj nyertesét, sem a többi megfejtőket nem terheli, 
mert minden küldeményt a kiadóhivatal bérmentesít.

5. Csak levélbeli megfejtések vétetnek figyelembe; 
személyes jelentkezések nem. A levélben jelzendö, hogy: 
«50 fillér mellékelvén.

Múlt heti talányaink megfejtése : 
1.

Opera.

II.
Párbaj.

Beérkezett ISO helyes megfejtés.
Az első díj nyertese : St hwarcz Etel, Budapest, V.. Sas- 

utcza 1. III., kinek a kitűzött jutalmat az Amerikai Porczellán- 
Pouder r.-t. (IV., Kossuth Lajos-uteza 1.) által elküldettük.

A második dij nyertese: Sziláyyi Béla, ref. s. lelkész. 
Abbázia, kinek a “ .l/e.vrá album* ez. díszmüvet küldtük el. 
Írták: Mikszáth, Rákosi, Bársony, Herczeg, Heltai stb. Bolti 
ára 5 korona.

A többi 178 megfejtőnek vAszirén* ez franczia regényt 
küldtük el. Bolti ára 2 kor.

Orvosilag ajánlva

Nyálkaoldó és hngyii*jtó gyógyvíz. 
Bor és pezsgőhöz legjobb ital.
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JPiccoló-sti 'ófák.
Menesztik Somlót, 
De ő maradna... 
I Legalább m íg egy 
Jó drámát adna !)

Barabás búsul,
Az idő halad. 
Becsbe nem marad, 
Kiveri Arad.

Választó jogért 
Asszony száll síkra 
Ha a száj néni győz. 
Győz a lábikra.

Andrássy oszlat, 
Merész a nyelve, 
Ha győz a terve. 
Megleszünk verve.

-------

Földrajz.
Tanító : Hány nagyobb sziget van az adriai tengerben 

és hogy hívják.
Tanuló: Az adriai tengerben több nagy sziget van 

engem pedig Biczók Antalnak hívnak.

vissza nászútjáról,azért maradt levele 
elintézetlenül. Rövidesen választ kap.

G. L. (Kalocsa) A kérdéses üzenet nem önnek szólott, 
bár — különösen a mi a férfi-alakokat illeti — némileg önre is áll.

Több kéziratról a jövő számban. "230

FŐSZERKESZTŐ :

Dr. BENEDEK JÁNOS.
FELELŐS SZERKESZTŐ :

Dr. SZALAY JÓZSEF.

A N GO L-OSZ T R Á K BANK.

Az Angol-Osztrák Bank részvényeseinek

44-IK RENDES KÖZGYŰLÉSE
1908 március hó 26-án este 6‘,', órakor Bécsben az Angol-osztrák 
bank pénztári helyiségében (Strauchgasse 1. sz.) tartatik meg

A közgyűlés napirendje :
1. A főtanács évi jelentése.
2. A számvizsgáló-bizottság jelentése az 1907. évi zárszámadásról 

és e feletti határozathozatal.
3. Határozathozatal az 1907. évi tiszta nyereség hovaforditásáról.
4. Főtanácsosi választások és a cooptált tagok helybenhagyása.
Az alapszabályok 30. §-a értelmében 25 részvény egy szavazatra jogosít.
A szavazatra jogosított részvényesen felkéretnek, hogy részvényeiket a még le 

nem járt szelvényekkel együtt folyó évi március hó 18-ig bezárólag : Bécsben. az 
Angol-Osztrák bank számfejtőségenél, Londonban az Anglo-Austrian-Banknál és 
Budapest, Aussig-, Bodenbach-, Briinu-. Prága-, Teplitz-. Trautenau- és Triesztben 
az Angol-osztrák bank fióktelepeinél, továbbá Pilsenben Hofmann & Kottlarzig 
bankbetéti társaságnál letétbe helyezzék.

Az alapszabályok 27. §-a értelmében meghatalmazás csakis szavazatra jogosult 
részvényesre ruházható.

Becs, lf»08 március hó 6-án. A főtanács.
(Utánnyomás nem dijaztatik.)

E3E3

Ha nincs lakásod,semmi kár! 
Szerez majd neked Huszár. 
Fordulj hozzá, s ha lakod üres : 
Szerez ő neked lakót. Siess! 
Siess. Várva vár, mint te őt, a 
gyors Huszár. Budapest, Mér- 
leg-u. 2. Telefon 81—08.

MK"* Gummt-király

HATSCHEK N.
csak Károly-korut 6., Bpest.

Franczi* különlegességek 1—6 írtig. 
Árjegyzék titoktartással ingyen él bérmentve.

A Képeslapkirálynál
FARKAS JÓZSEFNÉL

Budapest,
VII., Klauzál-tér 3. sz.

legolcsóbban fedezheti szük
ségletét képeslapokban.

Nagy választék. ízléses 
újdonságok. Meglepő olcsó 
árak. Vidéki kereskedőknek 
ajánlom 10—20 és 30 K-ás 
szortimentjeimet utánvét
tel. Utóbbi bérmentve. Nagy 
választékom miatt árjegy
zéket és ingyen mintákat 

nem küldhetek.

Hirdetések
lapunk részére felvétetnek 

a kiadóhivatalban:

Budapest,
Szabadság-tér 11. sz.

<5

F Soványság, 1
Az egyedül eredménytől kísért szer a dr. William Hartley 
tanár amerikai erőtáppora. Soványak tartós, szép telt 
testidomokat nyernek : hölgyek remek keblet, 6 hét alatt 20 kiló 
gyarapodásért jótállás. Vérszegénység, idegesség, sápkór ellen és 
gyomorbajosoknak nélkülözhetetlen szer. Kitüntetve: Chikagó, 
Berlin, Londcn és Hamburgban. Köszönőlevelek minden ország
ból. Ara dobozonkint használati utasítással 1 írt 10 kr.

Főraktár:

Balázs Mór Cz.,,,..SlH’lth,.,.
Kapható: Török József gyógyszertárában Király-utcza 12. sz. 

és a Nádor-gyógyszertárban, Váczi-körut 17. szám.

♦

*

z
*

♦

*

♦

Sí????????????????**??????*??????

*

♦

* 
♦
<♦

a Dr. IRITZ SAMU fogorvos ®
Vli. kerület, Kerepesi-út 22. szám, £
-------  -----Fogad 10—4 óráig. J*

O©©©©©©3<3(3(333®<3©©©©©©(333<3®3(3(3333<39

;=E3E3EBE=IE3ESE3ESE3
]] A Balassa gyógyszerész-féle az egész világon elterjedt és Közkedvelt valódi angol [[
“ a legkitűnőbb szépít ő-szer, felülmúlja az összes létező szépitöszereket. JJ

ŰJ 
m 
líj

Azonnal eltávolít szeplöt, májfoltot és minden tisztátlanságot az arcz- 
ról és annak friss üdeséget, fiatalságot kölcsönöz. Ára 2 kor. Ugorka- 
szappan 1 kor. Poudre 2 kor. és 1.20. Ugorka-Créme 2 K. Kapható 

minden gyógyszertárban és drogériában. Szétküldés! hely:
BALASSA KÖBNÉL „Abbázia" drogéria Budapest, Andrássy-út 47. sz.

m Lil n w
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HIRDETMÉNY. W
Ezennel közhírré tétetik, hogy a Magyar Kir. Szabadalmazott Osztálysorsjáték (XXI. sorsjáték) 6. osztályának 

húzásai f. évi márczius hó 24-től április hó 23-ig tartatnak meg, még pedig a következő napokon :

<márczius 24., 26., 27, 28, 30, 31, április 2, 3, 4, 6,7, 9,10, 13, 14,15, 16, 18, 23-án.
A húzások mindig délelőtt 1.9 órakor kezdődnek és a magyar királyi ellenőrző hatóság és királyi közjegyző 

jelenlétében nyilvánosan történnek a M. Kir. Szab. Osztálysorsjáték liuzási termében. A sorsjegyeknek a 6. osztályra való 
megújítása a játékterv szerint, minden igény különbeni elvesztésének terhe alatt 1908. évi márczius hó 17-ig eszközlendö.

Budapest, 1908. évi márczius hó 8-án.
Magy. Kir. Szab. Osztálysorsjáték Igazgatósága. 

iMkács. Hazat/.

kerületi gyógyszerész Korneuburg Bécs 
mellett. Cs. és kir. osztrák-magyar, román 
királyi és bolgár fejedelem udvari szállító.

1900. Párisi világkiállítás Grand-Prix.
Legjobb szer.

szabadalmazottKWIZDA-féle

szorító szárvédó-szalaj "íffiiKwS—
szürke, fekete, fehér, barna színben

gummibóli
4 nagyságban készülnek és pedig bal és jobb lábnak.
A szorító a—b-nél megmérve:

0—22 cm. átméretünek megfelel az 1-ső sz. nagyság.
< <i a 2-ik « •
• * a 3-ik « »
« « a 4-ik « «

Egy darab ára :
Szürke színben darabonkint 1. sz. 5 K 50 f, 2. sz.

5 K 90 f.. 3. sz. 6 K 40 f.. 4. sz. 7 K 30 f. 
Fekete, barna vagy fehér színben : 1 sz. 5 K 90 f..

2. sz. 6 K 40 f.. 3. sz. 6 K 80 f.. 4. sz. 7 K 70 f.

Kapható: Dulcz A. IV., Egyetem-utcza 2.. Freund és fia IV., Koronaherczeg-utcza 3.. Glass József 
IV. Koronaherczeg-utcza 9.. Héjj és Seiassny VIII.. Muzeum-körut 10.. Hurzelia M. IV.. Váczi- 
iitcza. Keleti J. IV., Koronaherczeg-utcza 17.. Kutschera S. VII.. Kerepesi-út 32., Olbrich L. VI, 

Teréz-körut 6.. Weszely István IV, Váczi-utcza.

csak fekete színben

II) nevezetesség a Wly-iitaálnii!
A legelegánsabb saját készítményü úri, női és gyermek- 
czipök amerikai, franczia és hazai fazonban a leg

megbízhatóbb kivitelben

KAUFMAN MIHÁLY
czipő nagy áruházában

Budapesten, VI., Király-u. 38. sz. a. kaphatók.

Cabot L

Photos-Akt
SNK* 3000 új Pleinair-, kabinet-, 
stereoszkop-. vizit- és kártyakép. 
Illusztrált árjegyzék, minta 100 
darab rendkívül tisztán kicsinyí
tett «Photos* könyv-katalógussal 

, együtt 21 korona bélyeg ellenében.

Kunstverlag «Novitas»
München X 215.

— Öregem! Ne légy oly rosszkedvű 
Igyál egy pohárka Dr. Trnkóczy-féle Kraft- 
bitter (Gyógykeserű-) likőrt, meglásd, milyen 
jól fogod magad érezni.Levelezés német nyelven.



A szerkesztőség és kiadóhivatal 
irodája:

Budapest, V., Szabadság-tér 11.
hová minden írásbeli közlemény 

czimzendö.

Hivatalos órák: d. u. 3—6-ig.

Előfizetési árak:
*/< évre._    3 kor.
V, « _ ..._ ___  6 «
í •.....................  12 «

Mindennemű pénzküldemény igy 
czimzendö: «Ustökös» kiadóhiva- 
------  : tala Budapest. :

SEIFERT HENRIK ÉS FIAI
cs. és kir. udv. cs. és kir. szabadalm.
tekeasztalgyár jégszekrény gyár

Budapest, VII. kér., Dob-utcza 90. sz.
Árjegyzékek uidékre ingyen és bérmentue. ~~~ —

Kedvező alkalom!
6 koronáért

küldök 4 és fél kiló (kb. 50 
darab; kevéssé megsérült 

finom enyhe

pipereszappant
rózsa, liliomtej, orgona 
ibolya, rezeda, jázmin és 

gyöngyvirágból szépen 
összeválogatva. — A pénz 
előzetes megküldése esetén 

vagy utánvéttel küldi:

AUFFENBERG JÓZSEF

Budapest,
VII., Verseny-utcza 6.

Veszek 

zálogczédulákat, 
elzálogosított brilián
sokat, aranyat, ezüstöt, 
gyöngyöket és ékszere
ket a legmagasabb ösz- 
szegig költségmentesen 
kiváltok és teljes érté

két kifizetem.

Deutsch Alfréd
ékszerkereskedő

Budapest, 
Király-utcza 34. 

(Petöfi-utcza sarok.)

Urasági bútor.
NAGY ÉS FIA

Budapest. II, Semmelweis-u- 21 
urasági bútorok, új és 
használt bútorok, mo
dern és styl bútorok.

NAGY ÉS FIA 
ebédlő berendezések, 

háló berendezések, úri 
szobák, leány szobák, 

egyes bútordarabok 
mahagóni, palissander 

és czitromfából.

NAGY ÉS FIA 
franczia és olasz stylű 
bútorok, antique búto

rok.

NAGY ÉS FIA
Csillárüzlet.

bronzcsillárok gáz-, 
villany-, petróleumra 

— üvegcsillárok.

NAGY ÉS FIA 
velenczei tükrök, olasz 
faragványok, franczia 
szalonszekrények és 

commódok.

NAGY ÉS FIA
Szőnyegvásár, 

valódi perzsa és 
smyrna szőnyegek, 
ágyelők, caramani 

függönyök.

NAGY ÉS FIA 
antiquitások, bronz
szobrok, meisseni és 

altwien porczellánok. 
nippek, festmények, 

órák.

NAGY ÉS FIA 
állandó bútor és anti
quitások beszerzése a 
bécsi, párisi, római és 
velenczei árveréseken.
A Király-, Magyar-, Víg

színház és Vigopera szer- 
ződct* szállítója.

IV., Semmelweis-u. 21.

Téli fürdőkura
a

Szt.-Lukácsfúrdőben.
Természetes forró-meleg, kénes források. Iszapfürdők, 
iszapborogatások, mindennemű thermális fürdők, viz- 
gyógykezelés, másságé. Lakás és gondos ellátás. Csúz, 
köszvény. ideg-, börbajok, gyógykezelése és a téli fürdő
kura felöl kimerítő prospektust küld ingyen a

Szt.-Lukácsfürdő igazgatósága, Budapest-Budán

Isten ments!

— Nos, milyen wiwntóra készülsz ma éjjel?
— Betörök Epstein czipö-üzletébe Andrássy-út 

40 sz. alatt.
— Azt ne tedd ! Miben gyönyörködünk mi akkor, 

ha a hölgyek nem fognak olyan sikkes Kobrak-czipöt 
viselhetni 1 ?

Pallas részvénytársaság nyomdája, Budapesten. — A képeket horganyba edzi Freund J. (V., Kálmán-utcza 15.)


